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 de Rio Frio e Milhão
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pela: | Path Registered as Certified by:

Promotor | Promoters: Percurso inserido | Route inserted:

CONTATOS ÚTEIS | USEFUL CONTACTS

Seguir apenas pelo trilho sinalizado 
Keep to the signposted track

Evitar fazer ruídos desnecessários 
Avoid making unnecessary noise

Observar a fauna sem perturbar 
Observe wildlife without disturbing it

E�f daeifiZar a Òfra 
;f eft dadage the Òfra

Não deixar lixo ou outros vestígios de 
passagem 
Do not leave rubbish or any other trace

Não fazer lume 
Ef eabed Òades

Não colher amostras de plantas ou 
rochas 
Do not take samples of plants or rocks

Ser afável com as pessoas que encontre 
no local 
Be nice to the people you might meet 
along the way

NORMAS DE CONDUTA | CODE OF CONDUCT

SOS Emergência
Emergency SOS
112

Informação Anti-Venenos
Antivenom hotline
+351 808 250 143

Câmara Municipal de Bragança
City Council of Bragança
+351 273 304 200 

Freguesia do Outeiro 
Parish of Outeiro
+351 273 588 029 / 967281526

União das Freguesias de Rio Frio e 
Milhão
Parish Union of Rio Frio and Milhão
+351 273 939 268

Posto de Turismo Municipal
Municipal Tourism Post
+351 273 381 273

Hospital Distrital de Bragança
District Hospital of Bragança
+351 273 310 800

 Centro de Saúde de Bragança – 
Unidade de Saúde de Santa Maria
Health Centre of Bragança – Health 
Unit of Santa Maria
+351 273 302 620

Centro de Saúde de Bragança – 
Unidade de Saúde da Sé
Health Centre of Bragança – Health 
Unit of Sé
+351 273 302 420

Bombeiros Voluntários de Bragança
Mfcleteer =irefighters f] 9ragae�a
+351 273 300 210

G. N. R. Bragança
National Republican Guard (Police)
+351 273 300 530
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Parte do percurso, nomeadamente o troço junto ao Rio Sabor, decorre em Rede 
Eatlra )'''% 8 }rea ZcassifiZada Zfrresgfede af daifr e dais bed gresermadf 
corredor ecológico do nosso país, que se estende pelos vales encaixados do Rio 
Jabfr e sels grieZigais aÒleetes: Da��s e 8egleira% 
Da vegetação autóctone existente destacamos o sobreiro (Quercus suber), o zimbro 

(Juniperus oxycedrus var. lagunae), e a azinheira (Quercus rotundifolia), que 
sfbremimed efs cfZais dais deZcimfsfs e ieaZess�meis# ideais gara a eidifiZa��f 
de aves rupícolas como o Britango (Neophron percnopterus), a Águia-real e a 
Águia de Bonelli ou o Bufo real (Bubo bubo). Em terra, uma das principais espécies 
referenciadas e que aqui se reproduz é o Lobo ibérico (Canis lupus). Já no meio 
aquático, podem observar-se a toupeira-de-água, a lontra, e a panjorca (Rutilus 
arcasiii). Este é também um dos sítios com maior diversidade de bivalves de água doce.

Part of the route, including the path along the Sabor River, takes place in Natura 
)''' Eetnfrb% Khe Zcassified area Zfrresgfeds tf the cargest aed dfst necc gresermed 
ecological corridor of our country, expanding through embedded valleys of the Sabor 
River and its main tributaries: Maçãs and Angueira. 
From the existing native vegetation, the Cork Oak (Quercus suber), the Juniper 
(Juniperus oxycedrus var. lagunae), and the Holm Oak (Quercus rotundifolia) stand 
out, surviving in the steepest and most inaccessible places, ideal for the nesting 
of rupicolous birds, like the Egyptian Vulture (Neophron percnopterus), the Golden 
Eagle and the Bonelli’s Eagle or the Eagle Owl (Bubo bubo). On land, one of the main 
species referenced, the Iberian Wolf (Canis lupus), reproduces itself here. In the aquatic 
environment, the Pyrenean Desman, the Otter, and the “Panjorca” (Rutilus arcasiii) are 
observable. This is also one of the places with the biggest diversity of freshwater bivalves.

Outeiro é uma aldeia com um importante património histórico e monumental e com 
lda ]frte demf��f recigifsa% Ef Zeetrf da acdeia est�f edifiZadfs * tedgcfs: a @greaa 
Datriq# dediZada a E% Jra da 8ssle��f# e Zlaa Zfestrl��f redfeta a fieais df s�Z% 
O@@@2 a Cageca de J% >fe�acf e a daaestfsa @greaa de Jaetf Cristf# ZcassifiZada ed (0). 
Monumento Nacional, e elevada a basílica menor pela Santa Sé em 2014, a primeira 
a localizar-se numa aldeia em Portugal. No terreiro fronteiro ao santuário, encontra-
se idgcaetadf f Crlqeirf de Flteirf �ZcassifiZadf @@P $ @d�mec de @eteresse P�bciZf# ed 
1955). Ambos os monumentos, Igreja e cruzeiro, remontam ao séc. XVII.  
8ieda ed Flteirf# cfZaciqad$se dfis fltrfs dfeldeetfs ZcassifiZadfs: f Pecflriehf# @@P 
em 1933, e o castelo de Outeiro, IIP desde 1955. 
Este percurso permite ainda a visita a uma ponte medieval sobre o rio Sabor e que faz a 
ligação entre as aldeias de Grijó de Parada e Outeiro / Paçó. 
Já na aldeia de Paçó, pode apreciar-se a respetiva Igreja, as capelas de Santa Ana e do 
Senhor do Resgate e diversos cruzeiros, com destaque para o do Largo da Cruz de Cima, 
onde passa o percurso. 

Outeiro is a village with an important historical and monumental heritage and also 
a strong religious devotion. In the centre of the village, 3 temples were built: the Main 
Church, dedicated to Our Lady of the Assumption, whose construction dates back to the 
late 13th century; the Chapel of San Gonçalo and the majestic Church of the Holly Christ, 
Zcassified a eatifeac dfeldeet# ie (0).# aed ecemated tf a Diefr 9asiciZa by the ?fcy 
Jee# ie )'(+# beieg the first tf be cfZated ie a sdacc miccage ie Pfrtlgac% @e the caed ie ]rfet 
of the sanctuary, it is located the Cross of Outeiro (ranked as a Public Interest Monument, 
since 1955). Both monuments, the Church and the Cross, date back to the 17th century.  
@e Flteirf# there are sticc tnf fther Zcassified dfeldeets: the Piccfry# deZcared a PlbciZ 
Interest Monument in 1933, and the Castle of Outeiro, declared as Public Interest 
Monument since 1955. 
This route allows the visit to a medieval bridge over the Sabor River which establishes 
the connection between the villages of Grijó de Parada and Outeiro/Paçó. 
In the village of Paçó, it is possible to enjoy the Church, the Chapels of Santa Ana and 
Our Lord of Redemption and various crosses, with particular emphasis for the one on 
the Cruz de Cima Square, where the route passes by.

PR10 
BGC

Rio Sabor e Ponte de Grijó | Sabor River and Grijó Bridge

DA MONUMENTAL BASÍLICA DE 
SANTO CRISTO DE OUTEIRO À 
IMPONÊNCIA DO RIO SABOR
FROM THE MONUMENTAL MINOR BASILICA OF THE HOLLY CHRIST            
OF OUTEIRO TO THE MAGNIFICENCE OF THE SABOR RIVER

PATRIMÓNIO NATURAL
NATURAL HERITAGE

PATRIMÓNIO CULTURAL 
CULTURAL HERITAGE



SINALÉTICA | SIGNAGE

caminho certo
right way

caminho errado
wrong way

® FCMP

®® ® ®

virar à esquerda
turn left

virar à direita
turn right

PERFIL DE ALTIMETRIA | GAENT PROFILE

 Traçado do percurso nas Cartas Militares de Portugal nº 051, provenientes do Instituto Geográfico do Exército.

Tracing of the route in the Portuguese Military Map l nº 051, from the Geographic Institute of the Army.

N
FICHA TÉCNICA 
TECHNICAL SHEET

O percurso inicia-se na aldeia de Outeiro, junto à monumental Basílica Menor 
de Santo Cristo de Outeiro. Segue-se na direção da E.N. 218, que transpomos por 
uma ponte, iniciando-se aí a descida para o rio Sabor. Os primeiros 2 km são 
percorridos em área agrícola, mas à medida que se desce o Vale dos Pereiros, a 
paisagem muda e entre giestas, carrascos e estevas, começa a avistar-se ao fundo 
o rio Sabor e a ponte medieval de Grijó, que faz a ligação entre Outeiro e Parada. 
Recomenda-se uma pausa para recuperar forças e apreciar a paisagem, pois o 
caminho que se segue é sempre a subir, até à aldeia de Paçó.  
Ao alcançar o largo da Cruz de Cima, no centro da aldeia, o percurso dirige-se 
para sul, de regresso a Outeiro, inicialmente por caminho asfaltado e depois em 
zona agrícola, acompanhando uma pequena linha de água. 
Já de volta a Outeiro, recomenda-se uma visita mais detalhada à aldeia (Igreja 
Matriz, Basílica Menor de Santo Cristo de Outeiro, pelourinho, antiga casa da 
câmara e cadeia) e às ruinas do Castelo no monte sobranceiro à aldeia.  

The route begins in the village of Outeiro, next to the monumental Minor Basilica of 
the Holly Christ of Outeiro. It proceeds towards the E.N. 218 (National Road), which 
is Zrfssed thrflgh a bridge# startieg there the desZeet tf the Jabfr Rimer% Khe first 
2 km are done through agricultural lands, but, as the route descends towards the 
Valley of Pereiros, the landscape changes and, among brooms, kermes oaks and 
gum rockroses, the Sabor River begins to be visible together with the medieval 
bridge of Grijó, which makes the connection between Outeiro and Parada. 
A break is recommended to regain strength and enjoy the landscape, since the 
path that follows is always upwards till the village of Paçó.  
Upon reaching the Cruz de Cima Square, in the centre of the village, the route 
heads south, returning to Outeiro, initially in paved road and then through 
agricultural lands, following a small waterline. 
Back in Outeiro, a more detailed visit to the village is recommended (Main Church, 
Minor Basilica of the Holly Christ of Outeiro, Pillory, former building of the Village 
Council and the Jail) and the Castle Ruins on the hill overlooking the village.

PONTOS DE INTERESSE | PLACES OF INTEREST 

Outeiro (Igreja do Santo 
Cristo, Pelourinho, Igreja 
Matriz e fontes de mergulho) 
Outeiro (Church of the Holy 
Christ, Pillory, Main Church 
and diving spots)

Capela de S. Roque 
Saint Roque’s Chapel;
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Rio Sabor e Ponte de Grijó 
Sabor River and Grijó Bridge;

Paçó;

Ruinas do Castelo de Outeiro 
(vista para)  
Ruins of the Castle of Outeiro 
(view to).

Basílica de Santo Cristo de Outeiro | Minor Basilica of the Holly Crist
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Linhas de água | Watercourse

Curvas de nível | Contour

Estradas | Roads

Auto-estradas
Motor way

Outras estradas
Other roads

Estradas de terra 
Track

<difiZadf
Building

Florestas
Florest

Água
Water

Ocupação de solo | Land occupation
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Todo o ano
época aconselhada

All year round
recommended season

GPS
41° 40.994’N 

6° 36.019’W

Médio (Nível III)
gral de difiZlcdade

Medium (level 3)
di]fiZlcty cemec

758/450 m
altitude máx/min
altitude max/min

425 m
desnível acumulado
altitude variation

4 h 30
duração
time

13 km
distância
distance

Circular
sentido dos ponteiros 
do relógio
clockwise direction

PERCURSO 
ROUTE


